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FRANCAIS
ITALIANO
ESPANOL
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NORSK
SVENSKA

TURKGCE
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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil

mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen
Partie imagée

avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccidn de ilustraciones
con descripcion de aplicacién y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descrigdo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut

kaytto- ja toimintakuvaukset

TuApa eIKGVWV

HE TTEPIYPAPEG XPNONG Kal AsIToupyiag

Resim bolimi

Uygulama ve fonksiyon agiklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast
s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's

popisom aplikacii a funkcii

Czes$¢ rysunkowa o )
z opisami zastosowania i dziatania

Képes rész. o
alkalmazasi- és miikodési leirasokkal

Del slikez
opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikama

sa opisima primjene i funkcija
Attéla dala

ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalis
su vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais

Pildiosa
kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnoctpauuii
C OnMcaHneM aKcnnyaTaunm n yHKUnm

YacT cbc CHUMKM
C OMu1CcCaHus 3a NPUIOXEHNE N OYHKLN

Secventa de imagine

cu descrierea utilizarii si a functionarii
Len co cnvkn

co onvcy 3a ynotpeba n chyHKLMOHMparbe

YacTtuHa 3 306pakeHHsIMU
3 OAMCOM POGIT Ta PYHKLN

llustracija
sa opisima primene i funkcija

Pjesa e figurés
me pérshkrimet e pérdorimit dhe funksioneve
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que I'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccion de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacién de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de segurancga e de operagao e
a descrigéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring
van de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga sékerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolforklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUANO KEIYEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKE, ONUAVTIKEG UTTOdEIEEIG aaPaAeiag
Kal Epyaoiag Kal €§Aynan Twv oupBOAwv.

Teknik bilgileri, 6nemli glivenlik ve galisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dulezitymi bezpecnostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbolG

Textova Cast s technickymi datami, dolezitymi bezpe€nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Czes$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szbveges rész miszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési Gtmutatasokkal, valamint
a szimboélumok magyarazata.

Del besedila s tehniénimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio Stiva sa tehnickim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objaSnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem drosibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja t66juhenditega
ning siimbolite kirjeldustega.

TeKCTOBbIV pa3fen, BKIYaLWMA TEXHUYECKME AaHHble, BaXKHble peKOMeHAauum no 6e3onacHocT n
3KCMnyaTauum, a Takxke onvMcaHue Mcnorb3yeMblX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKM AaHHU, BaXXHU yKasaHus 3a 6esonacHocT u paborta
1 passicHEHWe Ha CUMBONWUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH Aen co TEXHUYKW KapaKTEPUCTUKY, BaxHU 6e36€AHOCHM U paBoTHM ynaTcTa
n objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTMHA 3 TEXHIYHUMW JaHUMK, BaXNUBMMYM BKa3iBkaMu 3 TexHikv Be3neku Ta ekcnnyatauii
i NOACHEHHSIM CMMBONIB.

Tekstualni odeljak sa tehni€kim podacima, vaznim uputstvima za bezbednost i rad i objasnjenje
simbola.

Seksioni i tekstit me té dhénat teknike, udhézimet e réndésishme té sigurisé dhe punés dhe shpjegimi i
simboleve.
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( Remove the battery pack before

E starting any work on the machine.

» Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 'accu

interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla

macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier

trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na

magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de

akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet

tages ud.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa

maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa

maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta

vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.

Mpiv amé k&Be epyaaia aTn Pnxavr aaipeite

TNV avTaAAGKTIKN prrarapia.

Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce

kartus aktiyd cikarin.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim

Sroubovaku vyjmout vyménny akumulator.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny

akumulator vytiahnut.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac

na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke

akumulatorowa.

Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. el6tt az

akkumulatort ki kell venni a készilékbdl.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi

akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za

zamjenu.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes

darbus, ir jaiznem ara akumulators.

Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,

iSimkite keiciama akumuliatoriy.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav

aku valja.

BbIHbTE akkyMynsTop 13 MaLLWHbI NEper,

NPOBEEHNEM C Hell KakiX-NB0 MaHUAYNSLANA.

Mpenv 3ano4BaHe Ha kaksuTo € Aa e pabot no

MalLWHaTa u3BageTe akymynaropa.

Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice

interventie pe masina.

OrtcTpaHere ja batepujata npeq Aa 3ano4yHeTe

7a ja KopUCTUTE MaLLHaTa.

Mepen Gynb-skuMu poboTamu Ha MaLLHi

BUVHATI 3MiHHY akymynsiTopHy 6aTapeto.

Pre bilo kakvog rada na masini, uklonite

zamenljivu bateriju

Pérpara se té filloni ndonjé puné né makineri,

higni bateriné e kémbyeshme.
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Handle (insulated gripping surface)
Handgriff (isolierte Griffflache)

Poignée (surface de prise isolée)
Impugnatura (superficie di presa isolata)

Empufiadura (superficie de agarre con
aislamiento)

Manipulo (superficie de pega isolada)
Handgreep (geisoleerd)

Handtag (isolerede gribeflader)
Handtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)
\Xalpo)\aﬁri (Hovwpévn emipaveia AaBAg)

El kulpu (izolasyonlu tutma yiizeyi)
Rukojet (izolovana uchopovaci plocha)
Rukovat (izolovana tchopna plocha)
Uchwyt (z izolowang powierzchnig)
Fogantyu (szigetelt fogéfeliilet)

Rogaj (izolirana prijemalna povrsina)
Rukohvat (izolirana povrsina za drzanje)
Rokturis (izoléta satver$anas virsma)
Rankena (izoliuotas rankenos pavirSius)
Kéaepide (isoleeritud pideme piirkond)

PykosiTka (130nnpoBaHHas NOBEPXHOCTb
pyYKm)

PbkoxBaTtka (M3onmpaHa NoBbPXHOCT 3a
XBallaHe)

Maner (suprafata de prindere izolatd)

[lpLuka (M3onmpaHa noBpLUMHA)

Pyuka (i3onboBaHa NoOBEPXHS pyyki)

Rucka (izolovana hvatna povrsina)

Dorezé (sipérfage e izoluar e kapjes)
(M550 i) Aalise) (i)
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(Kickback Control Indicator
Kontrollleuchte Riickschlagkontrolle
Témoin de contréle de la protection antiretour
Spia luminosa controllo contraccolpi
Lémpara de control Kickback Control
Luz de controlo do controlo Kickback
Controlelampje terugslagbeveiliging
Indikator anti-kickback-funktion
Kontrollampe tilbakeslagskontroll
Kontrollampa rekylreglering
Takaiskunvalvonnan merkkivalo
Nauma eAéyyou ‘EAeyX0g pn EMOTPOPRG
Geri tepme kontrolli kontrol lambasi
Kontrolka pfi kontrole zpétného rézu
Kontrolka pri kontrole spatného rézu
Lampka kontrolna Zawér zwrotny
Visszaiités-kontroll ellenérzélampa
Kontrolna lu¢ka za nadzor za povratni udarec
Kontrolna sijalica Kontrole povratnog udara
Atsitiena kontroles kontrollampina
Atatrankos kontrolés kontroliné lemputé
Tagasilégikontrolli kontrolituli
CBeTOBOV MHAVKATOP KOHTPOMS 0BpaTHOrO yAapa
KoHTponeH uHawkaTop 3a KOHTPON Ha oTKaTa
Lampa de control sistem de control recul
KoHTponHa cBeTvnka Ha KoHTponata 3a rospar
CBITNOBY/ iHAVKATOP KOHTPOMH 3BOPOTHOTO YAapy
Indikatorske lampice kontrola povratnog udara
Drita treguese e kontrollit t& goditjes

N
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Mode Indicator
Kontrolleuchte Betriebsart

Témoin de contrdle du mode de fonctionnement
Spia luminosa modalita di funzionamento
L&mpara de control modo operativo

Luz de controlo do modo de operagao
Controlelampje bedrijfsmodus

Indikator indstilling

Kontrollampe driftsmodus

Kontrollampa driftsatt

Kayttétavan merkkivalo

Ndpa eAéyyou Tpdmog Aemoupyiag

Isletim tiirii kontrol lambasi

Kontrolka provozniho rezimu

Kontrolka prevadzkového rezimu

Lampka kontrolna Tryb pracy

Uzemméd ellenérzslampa

Kontrolna lucka za nacin delovanja
Kontrolna sijalica Vrsta rada

Darbibas rezima kontrollampina
Eksploatacijos rasies kontroliné lemputé
Todreziimi kontrolltuli

CBETOBOI MHANKATOP PexiMa paboTbl
KoHTponeH uHavkaTop 3a paboTeH pexum
Lampé de control regim de functionare
KoHTponHa cBeTunka Ha paboTHIOT pexum
CBiTnoBui iHAukaTop pexumy pobotun
Rezim rada indikatorskih lampica

Llamba e kontrollit t& modalitetit t& funksionimit

Jolll ¢ 53480 50 ‘mj

Wireless Indicator

Kontrolleuchte Drahtlosverbindung

Témoin de contrdle de la connexion sans fil
Spia luminosa collegamento senza fili
Lampara de control conexién inaldmbrica
Luz de controlo da conexao sem fio
Controlelampje draadloze verbinding
Indikator tradlgs forbindelse

Kontrollampe tradlgsforbindelse
Kontrollampa tradldsanslutning
Langattoman yhteyden merkkivalo

Aduma eAéyyou AoUpuam ouvdeon
Kablosuz baglanti kontrol lambasi
Kontrolka bezdratového spojeni

Kontrolka bezdr6tového spojenia

Lampka kontrolna Potaczenie bezprzewodowe
Vezeték nélkiili kapcsolat ellenérzélampa
Kontrolna Iucka za brezZiéno povezavo
Kontrolna sijalica beZi¢nog spoja

Bezvadu savienojuma kontrollampina
Belaidzio rysio kontroliné lemputé
Juhtmevaba henduse kontrolltuli

CBeToBOI! MHANKaTOp 6eCNPOBOAHOTO COEMMHEHHS
KoHTponeH nHavkatop 3a 6eaxmyHa Bpb3ka
Lampé de control conexiune fara fir
KoHTponHa cBetunka Ha 6e3xudHata kKoMyHukaLvja
CBiTnoBMIt iHguKaTop 6e3poTOBOrO 3'€AHAHHS
Indikatorske lampice beziéna veza

Drita treguese e lidhjes pa tela
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AUTOSTOP

(The machine has an overload and anti-kickback safety function and
stops if it is overloaded.

Das Gerat verfligt iber eine Overload - und Anti Kickback
Schutzfunktion und stoppt bei entsprechender Uberlast.

Le dispositif est pourvu de protection contre la surcharge, avec
arrét automatique, et contre les contrecoups.

Il dispositivo & prowvisto di protezione contro il sovraccarico, con
arresto automatico, e contro i contraccolpi.

El equipo dispone de una funcién protectora contra overload y anti-
kickback y se detiene en caso de la correspondiente sobrecarga.

O aparelho dispde de uma fungéo de protecgéo contra
sobrecarga e anti-retorno e parara quando houver a sobrecarga
correspondente.

Het apparaat beschikt over een overload- en terugslagbeveiliging
en stopt in geval van een dienovereenkomstige overbelasting.

Maskinen er udstyret med en overload- og anti kickback-
beskyttelsesfunktion og stopper i tilfaelde af overbelastning.

Apparatet har en overlastnings- og Anti-Kickback vernefunksjon og
stopper ved tilsvarende overvekt.

Verktyget har en overload- och anti kickback-funktion och stannar
vid dverbelastning.

Laite on varustettu ylikuormitussuojauksella ja
takapotkunestotoiminnolla ja pysahtyy, jos sita rasitetaan liikaa.

H ouokeun gival e§oTAiopévn Ue Aermoupyia TTpooTaciag evavTia o€
UTTEPPOPTWON Kal EaPVIKS XTUTINHO Kail TIBETAI EKTEG AgiToupyiag o€
TETOIEG TTEPITITWOEIG.

Cihaz Overload - ve Anti Kickback koruma fonksiyonlarina sahiptir
ve fazla yiiklenmesi halinde durur.

Vrtacka je vybavena ochranou proti pretizeni a proti zpétnému
narazu a pfi pfetizeni se automaticky vypne.

Vitacka je vybavena ochranou proti pretaZeniu a proti spatnému
narazu a pri pretaZeni sa automaticky vypne.

\Urzqdzenie posiada funkcje zabezpieczajacg przed przecigzeniem

i odrzutem i zatrzymuije sie przy okreslonym przecigzeniu. )
Akésziilék tulterhelés és visszarugas elleni funkciéval rendelkezik,
és megfeleld tulterhelésnél ledll.

Naprava je opremljena z Overload - in Anti Kickback za$¢itno
funkcijo in se pri ustrezni preobremenitvi ustavi.

Ovaj aparat raspolaze sa Overload i anti Kickback zastitnom
funkcijom i zaustavlja se odgovarajuée preopterecenosti.

lericei ir parslogojuma un pret trieciena aizsardzibas funkcija un ta
apstajas pie atbilsto$a noslogojuma.

Prietaisas turi apsaugine perkrovos bei antiatatrankos funkcija.
Esant tam tikrai perkrovai, prietaisas nustoja veikti.

Seade on varustatud ,Overload” ja ,Anti Kickback*
katsefunktsiooniga ning seiskub vastava Ulekoormuse korral.

Moxanyicra, yunTbiBanTe, YTO NPU UCHE3HOBEHWUW Harpy3ku
MaLlMHa CHOBa CaMOCTOATENbHO 3aMyCcKaeTcs C U3HaYanbHo
paboueii CKOpOCTbI0 BpaLLEeHs

YpeabT pasnonara CbC 3alUuTHa (yHKLMS CPeLLy NPeToBapBaHe n
BHE3arHa peakuus, 1 Cmpa npu CLOTBETHOTO MPETOBapBaHe.

Masina este dotatd cu un sistem de protectie la suprasolicitare si
cu un sistem anti-recul si se opreste in cazul unei suprasolicitari
corespunzatoare.

AnapatoT pacronara co efHa 3alTuTHa yHKumja 3a Overload

1 Anti Kickback v Bo cnyyaj Ha cooBeTHO NpeonToBapyBak-e

3acTaHyBa co pabora.

Mpunag ocHaLleHnn yHKLIE 3aXMCTy NPy NepeBaHTaXeHHI

Ta (PyHKLiE NPOTK BiAAadi Npu BiANOBIAHOMY HaZMIpHOMY

HaBaHTaXeHHi.

Masina ima preoptere¢enu i anti-kickback bezbednosnu funkciju i

zaustavlja se ako je preopterecena.

Makina ka njé funksion sigurie t€ mbingarkuar dhe anti-goditje dhe

ndalon nése éshté e mbingarkuar.
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(4932 4304 46 (& 28 mm)

4932 4304 80 (@ 6 - 72 mm)

Accessory - Not included in standard
equipment.

Zubehdr - Im Lieferumfang nicht enthalten.
Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de
la livraison.

Accessorio - Non incluso nella dotazione
standard.

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd.
Tilbeher - lkke inkluderet i leveringsomfanget.
Tilbeher - inngér ikke i leveransen.

Tillbehdr - Ingar ej i leveransomfanget.
Lisalaite - Ei sisélly vakiovarustukseen.
E¢aprApara - Aev mepidapBavovtar ata UNKG
Tapadoong.

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir.
Prislusenstvi neni sou¢asti dodavky.
Prisludenstvo - nie je su¢astou Standardnej
vybavy.

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Azokat a tartozékokat, amelyek gYériIag
nincsenek a késztilékhez mellékelve.

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave.
Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana.
Piederumi - standartaprikojuma neietvertas.
Priedas - nejeina j tiekimo komplektacija.
Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti.
[MpuHagnexHocTy - B crangapThylo
KOMMNeKTaLuio He BXOAMT.

Akcecoapu - He ce cbabpxar B obema Ha
fAocTaBKara.

Accesoriu - Nu este inclus fn echipamentul
standard.

[TlononnutenHa onpema - He e Bkny4exa B0
CTaHpapaHarta.

KomnnekTytoui - He BxoasTb B 06esr
nocTa4aHHsi.

Dodatna oprema- Nije ukljuéena.

Aksesoré - Nuk pérfshihen.

-

Acessoério - Ndo incluido no egipamento normal.

(Connect the machine to a suitable dust extractor.

Maschine an ein geeignetes Absauggerat anschlieRen.

Brancher la machine a un appareil d'aspiration approprié.
Collegare la macchina ad un idoneo sistema di aspirazione.
Conectar la maquina a un aparato de aspiracion apropiado.
Conecte a maquina em um dispositivo de aspira¢éo apropriado.
sluit de machine aan op een geschikt afzuigapparaat.

Slut maskinen til en egnet udsugningsenhed.

Koble maskinen til et egnet avsugningsapparat.

Anslut maskinen till en 1amplig utsugningsutrustning.

Yhdistéa kone sopivaan imulaitteeseen.

ZUVOEETE TN PNXAVA O€ pia KAaTdAANAn cuokeur avappdenong.
Makineyi uygun bir emme cihazina baglayn.

Pfipojte stroj na vhodny odsavaci pfistroj.

Stroj pripojte na vhodny odsavaci pristroj.

Do maszyny nalezy podtgczyé odpowiednie urzadzenie odpylajgce.
Csatlakoztassa a gépet megfeleld elszivo készllékre.

Stroj priklopite na primerno sesalno napravo.

Stroj prikljuciti na jedan prikladni usisni uredaj.

Pievienojiet ierici piemérotam puteklu izvades aparatam.

Prijunkite aparatg prie tinkamo dulkiy siurblio.

Uhendada seadet sobiva tolmu ekstraktori juurde.

MopkntounTe MaLLMHy K NOAXoAsALLEMY Nbineyaansiowemy yCTPONCTBY.
CebpXeTe MalLUMHaTa KbM NOAXOASILL Ypea 3a U3CMyKBaHe.
Racordati masina la un aspirator adecvat.

Mpukny4yeTe ja MalwmHaTa Ha COOABETEH anapar 3a BCMyKyBak-e.
MpuegHatn MawmHy A0 BiANOBIAHOMO Npunagy ANns BiACMOKTYBAHHS.
Povezite masinu na odgovarajuci uredaj za usisavanje.

Lidheni makineriné me njé pajisje thithése té pérshtatshme.
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Coin Cell

Knopfzelle

Batterie bouton

Batteria a bottone

Célula de boton

Knopfzelle

Knoopcel

Knapcelle

Knappcelle

Knappcell

Nappiparisto

Keppatoeldng pratapia
Dugme pil

Knoflikovy akumulator
Gombikovy akumulator
Ogniwo guzikowe

Gombelem

Gumbasta baterija

Celija

Podzinelements

Diskinis galvaninis elementas
Noopelement

MuWHMaTIOPHBIN 3NEMEHT NUTaHNSA
Mnocka 6atepus

Baterie tip nasture

Batepwuja T1n konye
MiHiaTIopHWIN eNeMeHT KXMUBNEHHS
Celija novéiéa

Bateria e Coin Cel
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TEXHWYECKWU OAHHU
Tun

M18 ONEDD3 M18 ONEPD3
AxkymynaTopeH BUHTOBEpT/GopMaLLMHaAKKYMynaTopeH yaapeH raikosept

Ipo13BOACTBEH HOMEP

4816 92 01 XXXXXX MJJJJ 4817 00 01 XXXXXX MJJJJ

HanpexeHue Ha cMeHsiemaTa akymynartopHa 6atepust 18V= 18V =
YecToTeH obxBaT (YecToTHM 06xBaTK) Ha Bluetooth 2402-2480 MHz
BMCOKOYECTOTHA MOLLHOCT 1,8 dBm
Bepcus Ha Bluetooth 4.0 BT signal mode
O6opoTy Ha npaseH xof, Ha 1. ckopocT 0-500 min-! 0-500 min'
060poTH Ha NpaseH xof, Ha 2. CKopoCT 0-2100 min! 0-2100 min™!
Bpoii Ha yaapuTe Ha 1. ckopocT - 0-7800 min"!
Bpoii Ha yaapuTe Ha 2. ckopocT - 0-33000 min"!
Bbpraw momeHT (5,0 Ah akymynatop) 158,2 Nm 158,2 Nm
[lnameTbp Ha CBPEANoTOo 3a AbPBO

C NOCKO CBpessio 32 mm 32 mm

CbC CNUparnHo cepeasio 32 mm 32 mm

C HaKpalHUK 3a KpbrIv OTBOPU 89 mm 89 mm

C HaKpalHUK 3a camonpoB1BHU BUHTOBE 65 mm 65 mm
[uameTbp Ha CBPEAIoTO 38 OOMKHOBEHU W CUMMKATHM TyXIu - 16 mm
BuHTOBE 33 AbpBO (6€3 NpeaBapuTENHO pasnpobueaHe) 16 mm 16 mm
3arerateneH y4acTbk Ha NaTpOHHMKA 1,6 =13 mm 1,6 -13 mm
Terno cbrnacHo npouegypata EPTA 01/2014 (2.0 Ah ... 12.0 Ah) 2,0...3,2kg 2,0...3,2kg
MpenopbynTENHA OKOMHA Temnepartypa npy paboTa -18...+50 °C
MpenopbynTENHM BUAOBE aKyMynaTopHu GaTepum M18B...; M18HB...

[NpenopbynTenHu 3apsigHu yCTpoiicTea

M12-18C, M12-18AC, M12-18FC, M1418C6

WHdopmaums 3a wyma: /iamMepeHnTe CTONHOCTM ca NomyyeHn

cbobpasHo EN 62841.

OueHeHoTO ¢ A HVBO Ha LyMa Ha ype/a e CbOTBETHO:
PaBHuLLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe (HecurypHoct K=3dB(A))
PaBHuLLe Ha MoLLHOCTTa Ha 3Byka (HecurypHoct K=3dB(A))

[a ce HocK Npeana3Ho cpeacTBo 3a cnyxa!

83,44 dB(A) / 3 dB(A)
91,44 dB(A) / 3 dB(A)

98,18 dB(A) / 3 dB(A)
106,18 dB(A) / 3 dB(A)

WHdopmauma 3a BubpauumTe: O6iyTe CTOHOCTY Ha BUBpaLMuTe
(BeKTOpHa Cyma Ha TPy OCOKY) Ca onpeneneHy B cboteetcTave ¢ EN 62841,
CroiHoCT Ha emucun Ha BubpauumTe a, / HecurypHocT K

YnapHo npo6ueaHe B 6eTOH

MpobvBaHe Ha meTan

3aBuHTBaHe

12,33 m/s?/ 1,5m/s?
1,81 m/s?/ 1,5m/s?
1,65 m/s?/ 1,5 m/s?

1,81 m/s?/ 1,5 m/s?
1,65 m/s?/ 1,5m/s?

PN BHUMAHME!

locoyeHuTe B HACTOALLMS MHGOPMALIMOHEH NUCT HBA Ha BUBPALIMN 1 LLYMOBY EMUCIM Ca M3MEPEHI B CbOTBETCTBUE CbC CTaHAAPTU3MPAHO M3NUTBaHe, NPEAOCTABEHO
B EN 62841, n morat fia ce 13nona3Bar 3a cpaBHsBaHe Ha eayH MHCTPYMEHT C Apyr. Te MOXe CbLUO Taka Aa Ce M3Mon3sar 1 3a NpeaBapuTenHa OLEHKa Ha U3naraHeTo Ha

BPEAHM Bb3AeNCTBHS,

[leknapupaHuTe HuBa Ha BUGPALIMM W LLIYMOBIA EMUCHI CE OTHACST 38 OCHOBHITE MPUTIOKEHNS HA MHCTPYMeHTa. AKo 06aye UHCTPYMEHTBT Ce U3non3ea 3a Apyrv
MPUIIOKEHWS, C APYTY NPUCTIOCOBNEHIS UM He Ce MoaAbPXa [0Gpe, HuBaTa Ha BUGPALIAN 1 LLYMOBYM EMUCHW MOTaT fia Ca PasnuyHi. ToBa MOXE 3HaUNTENHO Aa NOBULLM
HWBOTO Ha U3naraHe Ha BpeAH BbaaeiicTaus 3a obluaTa NPoSbMXUTENHOCT Ha paboTara.

an OLIeHKa Ha HMBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3aelCTBUETO Ha Bmﬁpaumm W LWyM cneaBa ChLUO Taka Aa ce B3eMe npeaBuz BpeMeTo, Npe3 KOETO MHCTPYMEHTHLT € U3KITHYeH
1nu npe3 KOeTo € BKITOYEH, HO He Ce U3Mon3Ba. ToBa MOXe 3HAYMTENHO 1@ MOHIKM HUBOTO Ha M3NaraHe Ha BPpeaHK BbagelicTaus 3a oblyata NPOABLITKUTENHOCT Ha

paborara.

Onpepenete AOMbNHUTENHN MePKM 3a GE30MACHOCT 3a 3aluTa Ha onepaTopa OT Bb3AEVCTBUETO Ha BUOPALMMTE W/WK LyMa, KaTo HanpUMep NOAAPBXKKA Ha
VIHCTPYMEHTA W MpUCTIocoBnenmsTa, NoAAbPKAHETO Ha TONMMHATA Ha PbLETe 1 OpraHu3aLmsTa Ha pagorara.

PN BHUMAHME! MpoyeTeTe Beuuky yKasaHma 3a Ge3onacHocT,
WHCTPYKLUMM, UIOCTPALMM 1 CRELMAMKALMM 32 TO3U eNeKTPOMHCTPYMEHT.

WNHCTPYKLINA 3A BE3OMACHOCT HA NPOBMBHA MALIMHA

WHCTpyKuum 3a Ge3onacHOCT Npu BCUYKN AEHHOCTH

HoceTe npeanasHu Tanu 3a ywute npu yaapHoTo npo6uBaHe. LUymMBT MoXe
na posepe fo 3aryba Ha cnyxa.

W3non3BaiiTe gocTaBeHUTe ¢ ypeaa AOMbNHUTENHU pbKOXBATKM. 3ary6ata
Ha KOHTPON MOXe fia A0Be/e A0 HapaHABaHWS.

Mpeam 3anouBaHe Ha paBoTa XxBaHeTe 3APaBo ypeaa 3a npeaBmaeHaTa 3a
LienTa pLKOXBaTKa. YpesbT Chb3fasa BIUCOK HAYANEH BbPTSILL MOMEHT 1 ako M0
Bpeme Ha paBioTa He 1o AbpxwTe 34paBo, MOXETE Aa 3aryBute KOHTPOM Hag Hero
Y fia Ce HapaHwTe.

( (ELJITAPCKW )

[TlpbXTe ypena 3a M3onupaHuTe pPbKOXBATKH, KOraTo U3BbLPLIBaTE

PpaBoTH, NP KOUTO PEXELUMAT MUHCTPYMEHT MOXe Aa 3acerHe CKpUTH
€NeKTPOVHCTaNALMOHHM Kabenu.

KOHTaKTBT Ha peXeLLVs UHCTPYMEHT C TOKOBOAELL| NPOBOAHYK MOXE Aa Npefase
HarnpeXeHMeTo BbPXY MeTarnHy YacTv Ha ypeaa v Aa AoBeze A0 TOKOB yAap.

Yka3aHus 3a 6e30NacHOCT NP1 U3NON3BAHETO Ha AbNY CBPeANa

Hukora He u3non3Baitte no-Bucoku 060poTH OT MakCUManHuTe 06opoTy,
npeABMAECHM 3a NPoGUBaLLMA HaKpaitHuK. [Tpu no-Bicoku obopoTy
HaKpaiiHVKbT MOXe 1 Ce OrbHe, KOraTo ce BbpTi Be3 KOHTaKT C fieTaiina, KoeTo
MOXe fia JOBEfiE A0 HapaHsBaHuS.

Bunaru cTapTupaiite ¢ HuCKku 06opoTH U paGoTeTe C TakuBa, korato
NpoGUBALLMAT HaKPalHUK Ce HaMUpPa B KOHTAKT ¢ AeTaitna. lpy no-Bucoku
060pOTYH HaKpaIHUKLT MOXE Aa Ce OrbHe, KOrato ce BbpTU 63 KOHTAKT ¢
JeTarirna, KoeTo MoxXe Ja I0Befie A0 HapaHsiBaHus..

BuHaru npunaraitTe HaTUCK caMo B ANPEKTHA NOCOKa KbM NpobuBawuma
HaKpaliHUK U He HaTUCKalTe NpekaneHo cunHo. MpobusalLmTe HakpaitHILY
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MoraT fja Ce OrbHar U aa ce CHynaT, Unu aa npuinHAT 3ary6a Ha KOHTpON Hap
YypeAaa, nopaau KoeTo Aa ce CTUrHe 40 HapaHABaHUA.

'bJIHUTENHW YKA3AHUA 3A PABOTA U BE30NACHOCT

[la ce u3nonasat npegnasHu cpeacTea. Mpu pabota ¢ MalwMHaTa BUHarv Hocete
npesnasHy ouuna. MpenopbyBar ce 3alunTHO 0GMEKIO U Npaxo3alyuTHa Macka,
3aLLMTHU PbKaBMLY, 30PaBM U HEXITb3rally ce 0ByBKW, kacka 1 npeanasHy
CPeACTBa 3a Cryxa.

NPEQYNPEXAEHWE 3a na ce Hamanu puckbT OT HapaHsiBaHe npu pabota cbe
3HaYUTENHO 3anpaLLiaBaHe, NPenopbyBaMe M3MON3BAHETO Ha MPaxoynaBsilLo
peLueHue Ha Milwaukee cbrnacHo pbkoBOACTBOTO 3a ynoTpeba.

Mpaxwr, KoiiTo ce 0bpa3dysa npy pabota, YecTo e BpeaeH 3a 3apaBeTo 1 He bvBa
[a nonaga 8 TAn0T0. [la ce HOCH NOAXOASILLA NPaX03aluMTHa Macka.

He e paspetueHa 06paBoTkara Ha MaTepuani, KouTo NpeACTaBNSBaT ONAaCHOCT 3a
3paBero (Hanp. asbecr).

AKO M3NON3BAHNST MHCTPYMEHT Brokupa, M3kmioyeTe BeaHara ypenal He
BKMIO4BaiTe ypena OTHOBO, AOKATO U3MON3BAHWSAT MHCTPYMEHT e BnokvpaH; ToBa
61 Morno Aa A0BeAe A0 OTKAT C BICOKa peakTuBHa cuna. OTKpuiiTe 1 oTCTpaHeTe
MpU4MHaTa 3a BNIOKMPAHETO Ha U3NON3BaHMs MHCTPYMEHT UMaiiki B NPeaBiAn
VHCTPYKLMMTE 3a BesonacHocT.

Bb3MOXHUTE NPU4HY 32 TOBA MoraT fa bbaar:

+ 3aknuHBaHe B obpaboTeaHata yact

+ [po6vBaHe Ha matepuana

MpeHaToBapBaHe Ha ENEKTPUYECKINS UHCTPYMEHT
He GbpaliTe B MaLuHaTa, AoKaTo T paboTy.

/13non3BaHusT MHCTPYMEHT MOXe fia 3arpee No Bpeme Ha ynoTpeba.
BHWMAHWE! OnacHocT ot u3rapsHus

* MPY CMsiHA Ha MHCTPyMeHTa

npy OCTaBsHe Ha ypeaa

CTPYXK/ UMW OTYYMEH NapyeTa Aa He Ce OTCTPaHsBaT, A0KATO MalluHa paboTi.

Mpv paBoTa B CTeHM, TaBaHy Uk NOA0BE BHUMaBaiATe 3a kabenu, razonposoay
11 BOONPOBOAM.

3akpenete o6paboTeaHaTa YacT ¢ YCTPOICTBO 3a 3axBalLaHe. Hesakpenexu
yacTi 3a 06paboTka MoraT 1a NPUIMHAT CEPUO3HI HAPAHSBAHWS U MaTepUaNH
WeTH.

Mpeay 3anouBaHe Ha kakeuTo e Aa e paboT no MalmHaTa ssagete
akymynartopa.

He naxebpnsiiTe 3xabeHuTe akyMynatopu B OrbHsi Ui B Npu GuTOBUTE
otnagbuu. Milwaukee npeanara exonorocbo6pasHo choupaHe Ha cTapute
akymynaTopu; Mons nonuTaiite Balus cneuyanianpan Tprosel.

He cbxpaHsiBaiite akyMynatopuTe 3aeaHo C METasiHi MpeaMeTH (OnacHocT ot
KbCO CbEOVHEHME).

Axymynatopu ot cuctemata M18 a ce 3apexpar camo CbC 3apsiaHi YCTPOACTBa
ot cuctemara M18 laden. [1a He ce 3apexaar akymynatopy T Apyru CUCTEMM.

Tpy excTPEMHO HaToBapBaHe 1N eKCTPeMHa TemnepaTypa oT NoBpeAeHN
akymynaTopi Moxe fia u3teye batepuitia TeuHocT. pu fonup ¢ Takasa TeYHoCT
BE/iHara u3MmiATe C Bofia 1 canyH. Mpu KOHTaKT ¢ 04uTe BeAHara hannakeaite
cTapatenHo Hait-manko 10 MUHyTM 1 He3abaBHO NOTbPCETE Nnekap.

BUHAT 3NON3BAMTE JOMBNHUTENHA PEKOXBATKA, ako usnonasate
akymynatopHa 6arepus ¢ kanauutet 9,0 Ah i no-BUCOK; BBPTALUMST MOMEHT
Ha HSKOW ENIEKTPOMHCTPYMEHTU MOXE Jia Ce NoBuLLM. Ako BopMaLLHaTa Urn
ynapHaTa 6opmalLuHa e [0CTaBeHa 6e3 AoMbRHUTENHA PbKOXBaTKa, 13non3gaiite
pe3epBHaTa YacT Ha AoMbHUTENHaTa PbKOXBATKA (BUKTE TEXHUYECKVS YepTex
Ha eneKTPOMHCTPYMEHTA).

He nocrassiite 61T Ha MHCTPYMeHTa, AOKATO MHCTPYMEHTBT paboTyt n
NpeBKIIoYBATENAT € BNoKMpaH, Thil KaTo BUTBT Ce BbPTU 1 MOXE Aa HapaHu
notpebutens.

NPEOYNPEXAEHUE! YcTpolicTBOTO ChabpXa NUTUEBA Nnocka
6atepws. HoBata unu u3nonasana barepust MOXe Aa NpUUnHN TEXKNA
BbTPELUHM M3rapsiHus 1 4a [OBEAE [0 CMBPT B PAMKUTE Ha No-Marko ot
2 yaca, ako bbae norbnHata UK nonagHe B Tanoto. BuHarv obesonacsgalite
kanaka Ha oTfeneHveTo 3a barepusita.
Ao Toif He ce 3aTBaps 40Bpe, U3KMioYETe YCTPOICTBOTO, CBaneTe batepusTa v s
OpbXTe Zlaned ot Jelia.
Ako cmsiTaTe, Ye batepumTe ca UM NOMbIHATY MW ca NoMagHanK B TSOTo,
He3abaBHO NOTbpCETE Nekapeka MoMoLL,.
Mpepynpexaenne! 3a na 3berHere onacHoCTTa OT Noxap, Npean3BkaHa
OT KbCO ChEe[IMHEHWE, KAKTO W HapaHsiBaHWSITA U NOBPEAVTE Ha NPOJYKTa, He
noTansiiTe MHCTPYMEHTA, CMEHsIEMaTa akyMynaTopHa batepus unu 3apsigHoTo
YCTPOWCTBO B TEYHOCTY U CE NOTPUKETE B YpeauTe 1 akymynaTtopHuTe barepum Aa
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He MonajiaT TeYHOCTH. TeYHOCTTE, NPEaMU3BUKBALLM KOPO3US MW NPOBEXIALLN
€MeKTPUYECTBO, KAaTo CONeHa BOZa, ONPEAENEH XuMuKanu, u3bensalu
BELECTBA WY NPOAYKTH, CbAbpXaLLy 30enBalLy BELLECTBa, MoraT Aa
Npeav3ByKkaT KbCo CheanHeHve.

N3MON3BAHE N0 NPEAHASHAYEHUE

M18 ONEDD3: AkymMynaTopHUAT NPoGUBEH BUHTOBEPT Ce U3non3sa
YHWBepCanHo 3a NpobuBaHe 1 3a 3aBUHTBAHE Ha BUHTOBE U He 3aBUCY OT
3axpaHBaHe OT Mpexara.

M18 ONEPD3: AkymynaTopHUSAT yaapeH npo6uBeH BUHTOBEPT C eNEKTPOHHO
ynpaeneHue MoXe YHUBepCanHo Aa ce U3non3sa 3a npobueaHe, yaapHo
npo6uBaHe 1 3aBMHTBaHe Ha BUHTOBE, KaTO He 3aBUCH OT 3axpaHBaHe OT
Mpexara.

He nanonasalite NpogyKTa N0 HauH, Pa3nuyeH oT TO3W, KOITO € MOCOYEH 3a
HopMarnHa ynotpeta.

OCTATbYHN PUCKOBE

[Llopv 1 npu npaswHa ynotpeba Ha NPoayKTa He BCUUKY OCTATbYHM PUCKOBE
Morar fja GbaaT HambiHo uaberHaTu. CnegHUTe PUCKOBE MOraT a Bb3HUMKHAT Npu
ynotpe6ara, nopaau Koeto paboTeluwsT ¢ ypeaa TpsbBa Aa cnassa CNeaHoTo:

* HapaHsiBaHusi, NpU4MHERN OT BUGpaLWK.
[NpbTe ypena 3a npeaBUAEHNTE 3a LenTa PHKOXBATKM U OrpaHyyaBaiiTe
BPEMETO Ha paBoTa 1 excrosuLus.
+ LLlym0BOTO HaTOBapBaHE MOXe i MPUUMHIA CNYXOBY YBPEXTAHHS.
HoceTe 3alwuTa 3a cnyxa i OrpaHu4eTe NPOIBIKUTENHOCTTA Ha EKCMO3NLMSTA.
* HapaHsiBaHvsi Ha 04MTe, MPUUMHEHN OT 3aMbPCSBALLY YaCTULM.
BuHarv HoceTe nNpeanasHy 04na, 38pasy AbATM NaHTANoHN U CTabunH
0byBKi.
* BpuwBaHe Ha OTPOBHU NpaxoBe.

ONE-KEY™

3a noBeve nHdopmauns oTHocHo (yHKunsita ONE-KEY Ha T031 MHCTpYMEHT
MpoyETETe NPUTIOKEHOTO PBKOBOACTBO 3a BbP3 CTAPT UMK HU NOCETETE B
HTEpHeT Ha appec www.milwaukeetool.com/one-key. 3a ga naternute ONE-KEY
npunoxeHmeTo Ha Balums cmapTdhoH, noceTete app store unu google play.

AKo Ce CTUrHe [0 enekTpocTaTUyHy papexaaHms, Bluetooth Bpbakata ce
npexbeBa. B TakbB cnyyali Bb3CTaHOBETE Bpb3Kkata PhYHO.

Wnaukaumus ONE-KEY™

Cuhs cBeTnMHa  besxwvyHaTa Bpb3ka e akTWBHA 1 MOXe da ce
HacTpou Ypes npunoxeHneto ONE-KEY ™.

CuHbO MHCTPYMEHTBT KOMYHUKUPA C NPUIOXEHNETO
npemuraaHe ONE-KEY™,

YepeeHo MHCTPYMeHTBT e 6roknpaH no cobpaxeHus
npemureaxe 3a 6e3onacHoCT 1 Moxe Aa ce febrnokupa ot

oneparopa upes npunoxeHnero ONE-KEY™.

YKA3AHUA 3A TUTUEBO-MOHHU AKYMYNIATOPHW GATEPUM

Ynotpe6a Ha NMTMEBO-HOHHHM akymMynaTopHu 6atepun

Akymynatopi, KOUTO He ca NON3BaH NO-AbAro BPeMe, Npean ynotpeba aa ce
[A03apeqnT.

Temnepartypa Hag 50°C HamansiBa MOLLHOCTTa Ha akymynatopa. fla ce u3bsrea
10-NPOABLIKUTENHO HarpsiBaHe Ha CITbHLE MK OT OTONNEHMe.

TMopabpiKaiiTe YCTM NPUCHEANHIUTENHUTE KOHTAKTI HA 3apSAHOTO YCTPOCTBO 1
Ha aKymynaTopa.

3a onTUManHa NPOILMKUTENHOCT Ha XUBOT cned ynorpe6a 6GatepuuTe Tpsbea Aa
Ce 3apefaT HanbIHo.

3a Bb3MOXHO Hail-gbITbr eKCNNoaTaLMOHEH KUBOT, akymynatopHuTe batepum
TpsbBa crieq 3apexaaHe a ce OTCTPaHAT OT 3apSIHOTO YCTPOMCTBO.

Mpu cbxpaHeHue Ha GatepuvTe 3a noseve ot 30 AHM:
CbXpaHsiBaiiTe akymynatopHara GaTepust Ha Cyxo MSICTO Npu TeMnepaTypa Moz
7°C

ChxpéHﬂBaVlTe Gatepusta npu 30 go 50 % ot 3apsipa.
3apexpaitTe 6atepusita Ha Bcekv 6 MeceLla.

(ELIITAPCK ) ),

3awura ot npeToBapBaHe nNpu NUTUEBO-HOHHM aKyMynaTopHu GaTepvwl

Mpv npeToBapBaHe Ha GaTepusiTa BCNEACTBUE Ha ronsiMo noTpebneHue Ha
EHEPrAs, HaNpUMEP W3KMIYUTENHO BUCOKY BBPTALLY MOMEHTH, BrIoKVpaHe

Ha byprvsiTa (CBPEANOTO), BHE3AMHO CNMpaHe UMK KbCO ChEANHEHNE,
€NEKTPUYECKUST UHCTPYMEHT BUGPMPA B MPOIBIKEHME Ha 5 CEKyHOM, MUra
WHAVKATOPbT 3a 3apeXzaHe 1 ENEKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT Ce U3KMIOHBA CaM.
3a [1a ro BKIK4MTE NMOBTOPHO, OCBOBOAETE NPeBKIIYBATENS U Crief ToBa
BKITIO4ETE Ypena.

TPy €KCTPEMHM HaToBapBaHUs GaTepusiTa Ce HarpsBa sHauuTenHo. B Tosn
CMy4alt BCUYKY CBETNMHI HA MHAWKATOPA 3a 3apeXzaHe MuraT 4oTorasa, AoKato
Batepusta ce oxnapu. Crie vsraceaHe Ha MHAVKATOpa 3a 3apexaaHe MoxeTe fa
npogbkuTe pabotara ¢ ypena.

TIPEBO3 HA JIUTUEBO-VIOHHN BATEPUM

TuTveBO-ioHHWTe GaTepuy ca NpeaMeT Ha 3aKOHOBUTE pasnopeaty 3a npeso3
Ha oracHv ToBapy.

MpeBo3bT Ha Teau Gatepuy TpsibBa Aa ce U3BbPLUBA B CbOTBETCTBUE C MECTHUTE,
HaLOHANHUTE ¥ MEXTYHapORHUTE pasnopenty u pernameHTy.

Motpe6utenuTe Morat Aa npeso3sat Teav Gatepuu o MbTs 6e3 AOMbIHUTENHN
31CKBAHMS.

TpeBo3bT Ha NUTUEBO-MOHHM BaTepuy OT TPAHCMOPTHI KOMMaHUY € NpeaMeT
Ha 3aKoHoBYTE pa3noperbuTe 3a NPeBo3 Ha onacku ToBapy. MNoaroToBkara Ha
MpeBo3a v CamusT NpeBo3 TpsiGBa fia Ce M3BbPLUBAT CamMo OT 0BYYeHM nuLia.
LenusT npouec TpsibBa Aa e nog npodecuoHaneH Haaaop.

CnasBalite CnieHMUTE M3ICKBAHWS NPY NPEBO3 Ha BaTepum:

* YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3alLUTEHI 1 U30MMPaHH, 3a Aa Ce 3BerHe Kbco
Cbe1HeHue.

+ YBeperTe ce, Ye HIMA OMaCcHOCT OT pa3MecTBaHe Ha batepusiTa B OnakoBkaTa.

+ He npeBo3BaifTe noBpeseH Gatepun v TakuBa C TEHOBE.

OBbpHeTe ce kbM Baluarta TpaHCnopTHa KoMnaHys 3a OMbITHUTENHM
UHCTPYKLMA.

HACTPOWKM

3vakaiite ypeobT Aa SoOWae B MbeH MOKOW, NPEAy a NPEBKMKYMTE pexumMa
Ha paboTa. 3a Jja NPOMeHUTe HacTpoiikuTe, HatucHete Bytora (. HatucHere
WI-Fl 6yToHa 5> 3a Aa NpoMeHuTe HacTpoitkiTe no nogpasbupare upe3
npunoxerneto ONE-KEY Ha Bawms cMapTdoH.

TP BKTH04EH KOHTPON Ha OTKATa KOHTPONHWST UkukaTop &85 caeTi B aeneHo.
KoraTo enekTpu4eckisT MHCTPYMEHT Pasno3Hae BHE3anHo BbPTENUBO ABINKEHUE,
TOI Ce U3KMI0YBA U KOHTPOTHUSAT UHANKATOP () MUra B 3eneHo.

NIOYNCTBAHE

BeHTunauuoHHuTe Wnnum Ha MalwvHaTa fa ce NoAAbPXaT BUHAr YuCTy.

MOAAPBXKA

[la ce n3nonasar camo akcecoap Ha Milwaukee 1 pesepsrm yacti Ha Milwaukee.
EnemeHTuTe, UnsiTo nopMsHa He € onucaHa, Aa ce Aaaar 3a NoaMsiHa B CEpau3
Ha Milwaukee (BuxTe bpoLuypata ,fapaHLys v aapecy Ha cepauan’).

Tpy HEOBXOIMMOCT MOXETE fja MoVCKaTe CXEMa Ha ENEMEHTHTE Ha ypeda

NPV MOCO4BaHE Ha 0B03HaYEHVE Ha MaLLMHATA 1 LIECTLMAPEHUS HOMEP Ha
TaberkaTa 3a TEXHUYECKM AaHHM OT Baluus cepsu3 i AupekTHo Ha Techtronic
Industries GmbH, -Eyth-StraBe 10, 71364 Winnenden, lepmanus.

CUMBOJIU

Mons,, npeay nyckaxe Ha ypeaa B excrnoaTawys npoyeTete
BHUMATENHO MHCTPYKLWATa 32 yrioTpeba.

BHUMAHVE! NPEAYNPEXIEHMWE! OMACHOCT!

Tpey 3ano4BaHe Ha kakBuTo € fia € paboTv Mo MalluHara u3BageTe
akymynaropa.
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My pa60Ta C MalunHaTa BiHarv HoceTe npeanasHu o4una.

[la ce Hocu NpeanasHo CpeacTso 3a cyxal

[la ce HOCH NOAXOASLLA MPaxo3alLuTHa Macka.

[la ce HocsT npeanasHi pbkasiuy!

Axcecoapy - He ce cbabpxar B obema Ha focTaskara,
npenopbYBaHo JOMbIIHEHWE OT nporpamara 3a akcecoapy.

He normbLyaitte nnockara Garepus!

OTnagbLutTe oT Gatepuy, OTNaZbUVTE OT ENEKTPUYECKO U
€NeKTPOHHO 060pyABaHE He TPABBa Aa Ce U3XBBPNAT 33eHO C
GutosuTe OTnaabLY. OTnagbLmTe OT BaTepun, oTnagbLTE OT
€enexTPU4ECKO 1 enexTpoHHO 060opyzBaHe TpsibBa Aa ce cubupart u
U3XBBPIIAT Pa3ento.

[peny 3XBLPNFHETO OTCTPaHABaiTe OT ypeauTe oTnadbLyTe OT
arepun, oTnaabLUTeE OT akyMynatopu 1 amnute.

WHdhopmmpaitTe Ce OT MECTHUTE CTIYXGW Ui OT CBOS CTIeLManmavpan
ThPrOBEL| OTHOCHO (MPMWTE 3a PeLMKMpaHe 1 MecTaTa 3a
cbbypate Ha oTnagbLv.

B 3aBiCMOCT OT MeCTHITE pasnopesu, TbproBuwTe Ha ApebHo
Morar ca 3afbiKeHi Aa ripuemar 6eannarHo BbpHaTuTe 0BpaTHo
OTNafbLyt OT BaTepit 1 OT eNeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO 0B0pyABaHE.
[laiiTe CBOSt NPUHOC 33 HAMANSBaHETO Ha HYXAWTE OT CYpPOBIHM Ype3
N0BTOPHaTa ynoTpeba 1 peLyknupaHeTo Ha Baluute otnagbLy ot
BaTepuu v OTNafIbLY OT ENEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0BopyABaHe.
OtnagbLutTe OT GaTepuy (Hali-Beue NUTUEBO-IOHHUTE Batepun) n
OTNAALLWTE OT eNEKTPUYECKO 1 ENEKTPOHHO 0B0PYABaHE ChbPXAT
LieHHI peLiMKnIpaLLy ce MaTepuant, KouTo Morar A MoBnMasT
OTPULIATENHO Ha OKOMHaTa Cpeaa v Ha Balueto aapase, ako He ce
U3XBBPIAT MO €KONIOrOCHOGPA3eH HaulH.

Tpeay M3XBLPNSHETO KaTo OTNAAbK UITPHitTe OT Baluus
ynoTpeBsBaH yper eBEHTYaNHO HaNYHUTE B HETO NUYHY JaHHM.

06opoTv Ha NpaseH Xog

Hanpexerue

TocTosHeH Tok

EBponeiicky 3Hak 3a CbOTBETCTBUE

BpwTaHck 3HaK 3a ChOTBETCTBYE

praVIHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EurAsian 3Hak 3a CboTBETCTBMe.




